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Hysteron Proteron in Biblical Hebrew and Syriac Peshitta 

(A comparative linguistic study) 

 دكتورة/ ماري جرجس قليني حنا

جامعة عين شمس  -كلية الآداب  -المدرس بقسم اللغة العبرية    

Abstract 

This research aims to investigate the phenomenon of ‘Hysteron 

Proteron’, which involves the deliberate reversal of word order 

for rhetorical purposes. The focus is on exploring the 

significance of ‘Hysteron Proteron’ in the Hebrew MT, its 

underlying motivations, and comparing its translation in the 

Syriac Peshitta to identify similarities and differences. The study 

focuses on two main aspects: Firstly, it analyzes the grammatical 

and syntactic functions of ‘Hysteron Proteron’ in both nominal 

and verbal clauses, using functional grammar principles and 

dividing verses in the MT. Secondly, it delves into understanding 

the stylistic and pragmatic aspects of ‘Hysteron Proteron’ in the 

respective languages. The research adopts a practical 

comparative linguistic approach, supplemented by a statistical 

study that examines and analyzes a sample of instances of 

‘Hysteron Proteron’. The research aims to shed light on the 

nature and implications of this rhetorical device in Hebrew and 

its translation in Syriac. 
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Introduction 

The term ‘Hysteron Proteron’ derives its etymology from the 

ancient Greek phrase στερον πρότερον, meaning ‘later earlier’.1 

It is semantically linked to the term ‘anastrophe’.2 The concept of 

Hysteron Proteron can be examined terminologically based on its 

grammatical functions, syntactic forms, and its stylistic and 

pragmatic characteristics. Hysteron Proteron can be found within 

clauses or phrases3, but it distinguishes itself from regular 

sentence structures through the intentional reversal of the normal 

order of two elements from their original positions for rhetorical 

purposes.4  This figure of speech introduces a deviation from the 

usual rule and reorganizes sentence structures within discourse.5 

It is worth noting that the usage of Hysteron Proteron is confined 

to specific grammatical structures.6 From a pragmatic 

perspective, it can be described as ‘a figure in which the order of 

the facts is reversed; or the reversing of the natural order of 

ideas’,7 with a clear ‘reference item’ establishing cohesion to the 

initial meaning or idea.8 

 
1 Hysteron Proteron in its original meaning, is [an arrangement revering the 

natural order of time in which events occur. It is used when an event, later in time, 

is regarded as more important than one earlier in time]; Smyth (1920: 679). 
2 Anastrophe is borrowed from the Ancient Greek ἀναστροφή which means 

‘return’, and [it is the use at the beginning of one clause, of the same word that 

conclude the preceding clause. Also called ‘epanastrophe’]. Smyth (1920: 673); Cf. 

Duboit (1994: 36). 
3 See Crystal (2008: 78); Palmer (1981: 37); Cf. Halliday (1994: 53). 
4 Cohen (1966: 8). Called in English ‘prouerbe’, ‘the cart before the horse’; 

Puttenham (1589:141(; ‘preposing’ Crystal (2008: 383). 
5 See Parker (2007: 133-146); Comrie (1988: 86).  
6 [We abstract away from the fact that in special questions the word order of the 

wh- element is determined not by its grammatical relation, but rather by a general 

rule that places such elements sentence-initially]; Comrie (1988: 86), and This is 

not considered as ‘Hysteron Proteron’.  
7 Nutting (1916: 298); Duboit (1994: 237). 
8 See Halliday (1976: 33); See Mithun (1987: 185). 
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Hysteron Proteron serves as a rhetorical device that contributes 

to stylistic diversity.9 It stands out as one of the most prominent 

rhetorical techniques that captivates the recipient, doubling the 

creative energy and adding aesthetic and rhythmic value to the 

fundamental meaning of a phrase.10  

Languages can be classified into two types: those with fixed 

word order and those with relatively free word order.11 In the 

case of the latter, any rearrangement of words or clauses does not 

alter semantic roles significantly, but it does affect the pragmatic 

level where emphasis, prominence and focus become 

determining factors in word order.12  

Hebrew and Syriac belong to the second type, with a relatively 

free word order. In Hebrew, the basic and natural order, known 

as מקובל  places the subject before the ,(seder məqubāl) סדר 

predicate, followed by complements, such as objects or 

adjectives. However, this order is not fixed or absolute.13 A 

second type of relatively free word order, termed חופשי  מיוחד  סדר  

(seder myūḥād ḥofšî) differs from the usual order and is used for 

special purposes, such as emphasizing, focusing, and creating 

 
9 Duboit (1994: 237). 
10 See Cohen (1966: 10). 
11 See Crystal (2008: 524); Cf. Comrie (1988: 86). 
12 Hyman (1975: 203), for more about the relation between word order and 

phonology, See Comrie (1988: 102); Fox (2000: 114). See ‘focus’ Crystal (2008: 

192-193); Lambrecht (1994: 229); Austin (2001: 305); Comrie (1988: 62- 64). 
13 Ben-Asher (1969: 56). 
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specific patterns, particularly in poetic and rhythmic styles.14 In 

this context, Hysteron Proteron is referred to as הֲמָרָה (hămārā) in 

Hebrew, means ‘switch or replace something’.15 In classical 

biblical Hebrew, instances of Hysteron Proteron occur between 

syntagmatic categories at the level of ‘open class words’, such as 

verbs, nouns, adjectives, and adverbs. 

Syriac exhibits greater flexibility in word order compared to 

Hebrew. As noted by ‘Bar Hebraeus’ (1226-1286), the 

independent clause in Syriac originally places the subject before 

the predicate, but the predicate may advance if it replaces the 

subject.16 ‘Bar Hebraeus’ also suggests the permissibility of 

presenting the predicate before the subject as a means of 

diversifying speech.17 The predicate may advance for various 

reasons, including allocation, glorification, emphasis, 

intimidation, or suspense, as stated by ‘Cardahi’.18 ‘Duval’ 

confirms that the Syriac language offers considerable freedom in 

sentence word order, with elements such as nouns, verbs, 

adjectives, and adverbs forming a dynamic chain that advances 

or postpones based on the rhythm of the sentence. This 

arrangement allows focal elements to take precedence, while 

 
14 Lipkin (2006: 280). 
15 See Even-Shoshan (1970: 538).   
16 Moberg (1922: 45). 
17  Martin (1872: 86).  
18 Cardahi (1906: 6) 
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others follow in order of importance.19  The word order in any 

sentence reflects the language user's attempt to navigate various 

factors that can either align or conflict with one another to shape 

the constituent structure.20 These factors include: 1. the predicate 

frame21, where the predicate indicates a State of Affairs (SoA)22 

and consists of arguments and satellites23, and the functional 

meaning24 appears in this frame with the lexical information. 2. 

the functional structure, which comprises syntactic and pragmatic 

functions.25  These factors contribute to the formation of the 

constituent structure, with the functional system culminating in 

prosodic features such as tone, accent, and intonation assignment 

rules.26 

The principles can be applied in accordance with the system of 

intonation and juncture27 in the Hebrew Masoretic text. This 

 
19 See Duval (1881: 363). 
20 Mackenzie (1993: 2); See Crystal (2008: 104); Cf. Richards (2010: 121). 
21 See Dik (1989: 78). According to Mackenzie (1993: 3), a predicate frame 

consists of five types of information concerning the predicate: its form; its word 

class; its quantitative valency; its qualitative valency; and its selection restrictions. 
22 SoA's come in four basic types: Actions, Positions, Processes and States; Dik 

(1989: 105). 
23 Dik (1989: 50). 
24 ‘The functional meaning’ of a word refers to the meaning it takes on within a 

specific context, where its relationship with other words in the sentence determines 

its interpretation. This is distinct from ‘the lexical meaning’, which is the general 

meaning of the word as listed in the lexicon, independent of its grammatical 

context. 
25 Dik (1989: 309). 
26 Ibid, 443. 
27 See Crystal (2008: 259-260); Robins (1966: 147). 
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system divides the complete verse סוּק  into sentences28 (p̄isūq) פִּ

 or multiple sentences, which are further divided (ma’ămār) מַאֲמָר

into clauses שׁפָט  or multiple clauses, and so on until no (mišpāṭ) מִּ

further divisions can be made. A complete verse, even if it is 

lengthy, is structured into three sentences: the closing sentence 

הַחוּצָה  המאמר the middle sentence ,(ma’ămār hasōgêr) מאמר הסוֹגֵר  

(ma’ămār haḥūṣā), and the opening sentence הפותח  מאמר  

(ma’ămār hapōtêaḥ). Each sentence is marked by Cantillation 

Marks29  (טעמ"ה) טעמי  המקרא (ṭa‘amê hamiqrā)30 that conclude it. 

The clauses derived from these sentences include the closing 

clause31 (1) משפט  סוגר (mišpāṭ sōgêr), subordinate of closing 

clause (3) לסוגר  סמוך  משפט  (mišpāṭ sāmōḵ lsōgêr), the middle 

clause (2) חוצה  משפט  (mišpāṭ haḥūṣā), and the opening clause (4) 

פותח  These divisions are illustrated in .(mišpāṭ pōtêaḥ) משפט 

(table 1) below: 
table 1                                Verse     פסוק 

Clause  משפט Sentence     מאמר  

4 opening clause 
הפותח   משפט    

opening sentence מאמר  

 הפותח
3 

2 the middle clause 

    חוצה משפט 
the middle sentence המאמר 

 החוצה
2 

3 subordinate of closing clause  
לסוגר  סמוך משפט  

the closing sentence מאמר  

 הסוגר 

1 

 
28 Example for one sentence in the verse ר׃ גְרָָֽ בִּ ק  צְחָָ֖ יִּ ב   And Isaac dwelt in) וַיֵֵּ֥שֶׁׁ

Gerar. Gen. 26: 6). 
29 Steinberg (2012: 3); Blau (2010: 80). 
30 Adam (1963: 37); Ben-Asher (1967: 78). 
31 The numbering provided follows a specific arrangement based on the strength 

of the juncture. 
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1 closing clause 

סוגר  משפט    
  

In Syriac, a similar division to Hebrew is observed.32 The verse 

is divided into a sentence33  
 
ܡܪܪ   34 ܡܺܐܡܪܪܐ ܬܓ 

ܶ
 (mêmrā, petgāmā) 35 ܦ

or multiple sentences, which are further divided into clauses   ܡ
 
 ܗܰܕ

(hadāmā) or multiple clauses.36 The first sentence of the verse is 

expressed as    ܡܪܪܪ ܬܓ 
ܶ
ܩܕܡܝܪܪܪ   ܦ  (petgāmā qadmāyā), which 

corresponds to the Greek term ‘Protasis’    ܝܪܪ
 
 The second .37 ܫܽܘܕ

sentence of the verse is expressed as    ܡܪܪ ܬܓ 
ܶ
ܬܪܝܢܪ  ܦ  (petgāmā 

trayānā) corresponding to the Greek term ‘Apodosis’ or   ܦܘܪܥܢܪܪ 
(pūr‘ānā).38 These divisions are depicted in Figure 1: 

 

    Figure 1                                                            the verse                                          

  Opening sentence                       
Protasis 

         

          the closing sentence                 
                  Apodosis   

                                 

       "2" 
opening clause 

     "1" 
middle clause 

       "2" 
subordinate of closing 

clause 

       "1" 
closing clause   

 

(2)  (1)  
 

 

 

 
32 the Cantillation marks in Hebrew show clear influence from the Syriac signs 

of sentence division and rhetorical features. It can be observed that the Syriac 

system itself was influenced by the intonation and punctuation system of the 

ancient Greek language. This suggests that both the Hebrew and Syriac systems 

share a common origin, although the Syriac marks are comparatively less complex 

than those in Hebrew. See Merx (1889: 7); Martin (1975: 50); Duval (1900: 138). 
33 ‘propositions’ Phillips (1869: 34). 
34 Merx (1889 :32). 
35 Moberg (1922: 246). 
36 ‘membres’ See Phillipes (1869: 42-43); Nestle (1889: 17); Payne (1903: 100). 
37 The clause concludes with the marker  ܬܚܬܝ indicating its ending. 
38 The clause concludes with the marker  ܦܣܘܩܪܪ indicating its ending. For more 

explanation, See Duval (1881: 149- 150); Payne (1903: 439). 
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Based on the functional and constituent structure, the paper can 

be organized into sections that explore the occurrence of 

Hysteron Proteron in different contexts. These sections include 

Hysteron Proteron in the Nominal Sentence39 within independent 

clauses, subordinate clauses, and non-finite clauses. Additionally, 

the paper examines Hysteron Proteron in the Verbal Sentence 

and its occurrence in complete sentences. Furthermore, the 

relationship between the elements within the structure is 

examined. This relationship can be either predicative, where one 

element is fully predicated to the other, or attributive, where the 

second element serves to define or specify the first element. The 

analysis is conducted using the Masoretic Hebrew text as a basis 

and then compared with its equivalent translation in the Syriac 

Peshitta. By structuring the paper in this way, a comprehensive 

examination of Hysteron Proteron in different linguistic contexts 

and its translation variations can be achieved. 

1. Hysteron Proteron in the Nominal clause 

In this section, the focus is on the occurrence of Hysteron 

Proteron in the Nominal sentence within an independent clause, 

which conveys a complete thought. Sample (1.a) provides an 

illustration of this case. Verse (a) exemplifies the use of 

Hysteron Proteron in the Nominal sentence, while verse (b) 

 
39 According to Al-Kafranisi (1929: 310), there are three types of structures in 

Syriac: Predicative, Genitive, and Agglutination. The Predicative structure 

indicates a complete predication of one part to the other, as exemplified by the 

statement  ܶܘܦ   ܝܪܪܰ
 
ܝܪܪܐ

ܺ
ܗܽܗ ܫܰܦ  (Joseph is beautiful). The Genitive structure, on the 

other hand, involves expressing possession or attribution, as in   ܒܪܪ
 
ܕܡܽܘܫܪܪܶ  ܟܬ  (the 

book of Moses). The Agglutination structure involves combining multiple elements 

into a single word, such as  
 
ܪ
 
 Al-Kafranisi emphasizes the usefulness .(Fighter) ܒܥܶܠܕ

of the predicative structure, while suggesting that the other two types are not as 

effective without it. See Al- Kafranisi (1929: 310). 



 Hysteron Proteron in Biblical Hebrew and Syriac Peshitta 

                                                                         
Faculty Of Arts Journal  11 

serves to demonstrate the typical word order of the nominal 

sentence in Hebrew.40  

The Hysteron Proteron (1.a) appears in the opening sentence 

הפותח  2  ,which serves as a brief pause or short stop42 ,41 מאמר 

referred to as 43.מאמר  אתנחתא Specifically, it occurs in the opening 

clause (4) פותח  משפט , which consists of a predicate   בָרוּך (bārūḵ) 

(1. a/b), functioning as a passive participle that acts as a verbal 

adjective indicating ‘the state’. The subject of the clause is a 

noun phrase composed of a noun and an attributive, namely ל   אֵֵ֣

לְי֔וֹן ך and (êl ‘elyōwn’) עֶׁ לֶׁ ֵּ֥ ה  הַמֶׁ שְׁלֹמ ָ֖  (wəhammeleḵ šə·lō·mōh), 

respectively, with the latter playing the role of the benefactive. In 

terms of pragmatic functions, the subject serves as the topic, 

while the predicate functions as the focus. Please refer to Table 

2-3 for further details. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
40 On the necessity of postponing the predicate on the subject, see Al- Kafranisi 

(1929: 327); Cardahi (1906: 4). 
41 See figure 1. 
42 Bar-Asher (2009: 469). 
43 The cantillation mark אתְנָָ֑ח (Etnach) functions as a pause at the end of the first 

segment of a verse, similar to a comma. It serves as the second strongest stop = 

mark after the וּק  סוֹף פָסָֽ  (Sof passuk), which denotes the end of a verse. In the 

provided sample (1.a), it is observed that the stop mark א פְחָָ֖  typically appears טִּ

before the (2) אתְנָָ֑ח, and before the וּק  סוֹף פָסָֽ  mark in the closing sentence (1). 

Furthermore, it is noted that the mark א פְחָָ֖  Tifcha’ (3) in the closing clause is‘ טִּ

stronger than the mark א פְחָָ֖  in the opening clause. This indicates that the (4) טִּ

‘Tifcha’ mark has varying degrees of strength depending on its position within the 

sentence structure. These cantillation marks play a crucial role in the vocalization 

and rhythm of the Hebrew text, aiding in proper phrasing and interpretation. 
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Table 2 

blessed be 

God the Most 
High 

(a )  בָרוּך לְי֔וֹן 44  ל עֶׁ  אֵֵ֣

Pragmatic function: focus Pragmatic function: 

topic 

Grammatical function: 

predicate 

Grammatical function: 

subject 

semantic relations: predicate, 

state 

semantic relations: 

arguments, benefactive 

 Syntactic category: adjective Syntactic category: 

adjective attributive phrase 

    

table 3 

King 
Solomon 
shall be 
blessed 

(b )ך לֶׁ ֵּ֥ ה  הַמֶׁ שְׁלֹמ ָ֖ וּך   בָרָ֑
Pragmatic function: topic Pragmatic function: focus 

Grammatical function: 
subject 

Grammatical function: 
predicate 

 semantic relations: 
arguments, benefactive 

semantic relations: predicate, 
state 

 Syntactic category: adjective 
attributive phrase 

Syntactic category: adjective 

Both clauses (a) and (b) serve the same functional purpose as 

equal structures. However, clause (a) differs from clause (b) in 

terms of the order of the focus and topic. In clause (a), the 

objective is to present new information and emphasize the 

predicate, which has become the focal point of the speaker's 

attention. The predicate holds the highest significance and is 

therefore placed before the topic. This ordering emphasizes the 

importance of the predicate as the most crucial element to be 

discussed. On the other hand, the purpose of clause (b) is to 

provide information about the topic, which has now become the 

focus of attention and holds primary importance. The speaker 

intends to convey new information specifically about King 

Solomon, placing the topic in a prominent position. 

 
44 See also (2kgs. 5. 16)  ח קָָ֑ ם־אֶׁ י לְפָנָָ֖יו אִּ דְתִּ ר־עָמֵַּ֥ ר  חַי־יְהוָָ֛ה  אֲשֶׁׁ אמֶׁ ܡܶܬ    =וַי ֹּ֕ ܐܝ   ܕܩ  ܚܰܝܽ  ܗ̱ܘ ܡ 

ܡܰܘܗܝ ים (Gen. 42. 11) ,ܩܕ  אֲנַחְנוּ כֵּנִּ  = ܐ ̈ܘܟܺܐܢ 
ܶ
ܢ ܶ

ܰ
ܚܢ  . 
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In this context, it is important to note that the Hysteron 

Proteron functions similarly to ‘sentence stress’45, which is 

primarily an emphasis stress placed on certain words or parts of 

a sentence for the purpose of conveying emphasis or expressing 

emotions. It can be seen as an intermediate form between word 

accent and tone when reciting the text. The Hysteron Proteron 

relies on pitch accent, which involves applying pressure and 

conveying emotions and expressions by emphasizing specific 

parts of a word.46 This type of stress is typically assigned to 

components of the sentence that carry the most significance in 

terms of their pragmatic function, whether it be the topic or the 

focus.47  

The role of context in interpreting and understanding the 

discourse symbols in sentence stress is clearer compared to 

morphological stress, such as word accent (PrWd), which lacks 

rhythmic characteristics. In contrast, context plays a significant 

role in maintaining equal or proportional distances between tone 

sites, creating a musical quality inherent in the language and 

distinct among different languages. It can be argued that clause 

(b) is more prevalent in Hebrew, as the topic often carries the 

greatest stress.48 However, it should be noted that clause (a) 

represents a collocation49, as it can be observed in approximately 

42 instances with the same word order and postponement.50 

 
45 See Fox (2000: 114). 
46 See Ullmann (1966, 62). 
47 Jones (1922: 128). 
48 Litai-Jacoby (2012: 149). 
49 See Palmer (1981: 94); Crystal (2008: 86); Firth (1957: 190); Benson (1989: 

3); Hausmann (1989: 195). 
50 (Gen. 27. 28) וּך׃ בָרָֽ ָ֖יךָ  מְבָרְכֶׁ וָּֽ אָר֔וּר  יךָ  ֵ֣ רְרֶׁ בָרוּך (Kgs. 2. 45 1) ,א ָֽ ה  שְׁלֹמ  ך  לֶׁ  In these הַמֶׁ

examples, the subject is presented first, followed by the predicate. This order 

follows the basic syntactic structure of the language and is commonly used in 

various contexts. 
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The Syriac translation of clause (1.a), ܝܟ
ܺ
ܐ  ܘܗ̱  ܘܰܒܐ ܗ 

 
 ܐܰܠ

ܝܡ  
ܰ
 preserves the meaning by using the passive participle ,ܡܐ

ܝܟ
ܺ
 as a participial adj., meaning ‘blessed’.52 This form is 51 ܒܐ

cognate to the Hebrew equivalent.53  

The Syriac Peshitta also maintains the syntactic function of the 

Hebrew clause, including the Hysteron Proteron, where the 

predicate precedes the subject, and a copula  ̱ܘܗ  appears between 

them. The copula is necessary, especially when the predicate 

precedes, to provide a reference54 point for the addressee and 

eliminate redundancy, ensuring the coherence of the text.55  The 

copula in Syriac is tied to the subject, with the pronoun56 serving 

as a metaphor for the noun in the sentence.57 The copula must 

agree with the subject in gender and number.58 Similarly, in 

Hebrew59, the copula lacks semantic effect and serves a purely 

syntactic function.60  The copula may appear visibly or be 

hidden, as seen in Hebrew clause (1. a/b). In Syriac, it is also 

permissible to omit the copula, resulting in an unmarked 

 
51 Audo (1897: 103). 
52 Payne (1903: 55). 
53 Crystal (2008: 83). 
54 See Halliday (1976: 33). 

ד׃  55 ד מְא ָֽ ץ מְא ֵּ֥ רֶׁ ה הָאָָ֖ ה טוֹבֵָּ֥ תָ֔ וּר א  רְנוּ בָה  לָתֵ֣ ר עָבַַ֤ ץ אֲשֶֶׁׁׁ֨ רֶׁ  הָאָָ֗

ܗ  
 
ܐ ̇ ܠܟܽܠ

 
ܘܫܬ

ܽ
ܝ. ܟܢ

ܰ
ܒܢ
ܰ
ܐܶܝܠ̈ ܕ

 
ܥܒܰܐܢ  ܐܰܪܥ  . ܝܺܣܐ

ܰ
ܗ  ܕ ܗ̇ ܒ  ܒ  ̇. ܠܡܶܓܫ 

 
 ܐܰܪܥ   ܝܗ̱  ܛ

ܒ 
 
 ܛ

56 The copula in Syriac can also function as a pronoun associated with ܐܝܪܪܬ and 

certain linking verbs, similar to the Hebrew verbs in the category of אוגדים  פועלים   

that are used to connect the predicate and the subject. An example of such a verb is 

 .which serves as a copula in addition to having a temporal dimension ,(to be) היה
57 See Moberg (1922: 44); Martin (1872: 86). 
58 Al- Kafranisi (1929: 325), Cardahi (1906: 1). 
59 'Blessed be Thou, O LORD, the God of Israel’ (1Chron. 29. 10)   ברוּך אַתָה יְהוָה

שְרָאֵל  אֱלֹהֵי יִּ
60 Rubinstein (1980: 40). 
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predicate, although this usage is rare and typically obligatory.61 

Bar Hebraeus mentions that the copula can appear at the 

beginning, in the middle, or at the end of a speech, perhaps to 

vary the location of the predicate, which often follows it even 

with postponement.62  
-b ܢ ܚܡܪܪ 

ܰ
ܢ ܗܽܘ ܡܐ

 
ܚܦܪܪ

ܰ
ܐܝܪܪ   ܘܰܡܐ . ܡ 

 
 
ܗ ܢܰܓܺܝܪܪܪܪܪܪܐ ܘܚܪܪܪܪܪܪܶ

ܽ
ܐ ܪ  ܘܦܰܓܺܝܪܪܪܪܪܪܐ 

ܗ
ܶ

ܝܒܽܘܬ
ܰ

 .ܛ

a - ָ֑הרַח֣וּם וְחַנ֣וּן סֶד׃  יְהו  ָֽ יִם וְרַב־ח  רֶךְ אַפַ֣  אֶֶ֖

 (ח: תהילים קג )

(2) 

b- ܢ ܚܡ 
ܰ
ܐܝ    ܬ̱ܐܰܢ  ܡܐ  ܘܙܰܕܺܝܩ ܡ 

ܐܘܰܐ  ܗ 
 

ܢ    ܬ̱ܐܰܢ  ܠ ܚܡ 
ܰ
 ܡܐ

a -  ּ֣ה יְהו  וּן  יקחַנּ֣ ִּ֑ ם׃    וְצַד  ֵֽ מְרַח  ינוּ  ּ֣ ֵ֖אלֹה   ו 

 (ה: תהילים קטז)

(3) 

b-  ܰܐܐ ܗ 
 

ܢܪܪ   ܠܪܪ ܚܡ 
ܰ
ܢܪܪ   ܡܐ

 
ܚܦ

ܰ
. ܘܰܡܐ

 
 
ܗ ܕܢܰܓܺܝܪܪܪܪܪܐ ܘܚܪܪܪܪܪܶ

ܽ
ܐ. ܪ  ܘܦܰܓܺܝܪܪܪܪܪܐ 

ܗ
ܶ

ܝܒܽܘܬ
ܰ

 ܛ

a - וּם ל רַחֵ֖ ֵ֥ ה א  וּן יְהו ָ֔ סֶד׃ וְחַנִּ֑ ם וְרַב־חֵֶ֥ י  רֶךְ אַפֵַ֖  אֵֶ֥

 63ו(  :)שמות לד

(4) 

 

Samples (2) and (3) demonstrate the presence of multiple 

predicates64  within the nominal sentence located in an 

independent clause in the opening sentence 2 הפותח  מאמר . The 

purpose of the Hysteron Proteron in this context is to emphasize 

multiplicity. Sample (2.a) differs from (3.b) in terms of the focus 

of predication וּם וּן  רַחֵ֣ וְחַנֵ֣ , where the entire focus is on the 

predicate יְהוָָ֑ה in (2.a). The Syriac translation65(2.b) maintains 

stylistic equivalence by preserving the semantic, syntactic, and 

grammatical functions, with the topic postponed and the copula 

placed after the first predicate ܢ ܚܡ 
ܰ
ܢ ܗܽܘ ܡܐ

 
ܚܦ

ܰ
ܡܐ

ܰ
ܘ . while the 

 
61 Moberg (1922: 45). the copula is omitted to avoid confusion between the 

predicative and attributive phrases. For example   ܦܝܪܪ
 
ܦܝܪܪ    and ܐܚܪܪܘ  ܐ

 
ܐܚܪܪܘ  ܐ

 .For more information, refer to Cardahi (1906:2) .ܗܘ
62 Moberg (1922: 45). 

63 See (Ps. 78: 38). 
64 The predicate appears as a hyperbolic adjective, emphasizing the repetition of the 

act of mercy. It portrays the assignee as possessing a constant attribute that remains 

unchanged, signifying affirmation and continuity in the description. 
65 See the Aramaic Targum :עְבַד טַבְוָן וּקְשׁוֹט  רַחֲמָנָא וַחֲנָנָא יְיָ מַרְחֵיק רְגַז וּמַסְגֵי לְמֶׁ
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sample (4. a/b) represents the basic order. In sample (3.a), the 

first predicate precedes the subject יְהוֵָ֣ה without the second 

predicate וּן  Here, the purpose of the Hysteron Proteron is .חַנֵ֣

causality, with graciousness preceding the quality of 

righteousness. The Syriac translation (2.b) coincides with the 

Hebrew structure by placing the copula after the first predicate. 

Hysteron Proteron can also be used to precede events 

chronologically, as seen in the opening sentence מאמר אתנחתא in 

the following verse: ֵ֣ה שָׁע  לֹוֶׁ א רָָ֭ ם  וְל ֵ֣ יק יְשַׁלֵָ֑ צַדִָּ֗ ן  חוֹנֵֵֵּ֥֥ן  וְְ֝ ׃וְנוֹתֵָֽ  (Ps. 37: 21). 

However, there is no Hysteron Proteron in the closing sentence 

פסוק-סוף   מאמר . 

Hysteron Proteron can also serve the purpose of glorifying or 

magnifying the predicate66. For example: י ָ֑ בִּ וֹן  לִּ ים  נָכֵ֣ לֹהִּ י אֱָ֭ ֵ֣ בִּ וֹן לִּ  נ  ֘כַ֤
‘My heart is steadfast’ (Ps. 108: 1). In Syriac, Hysteron Proteron 

is observed with the copula ܝܰܒ
ܰ
ܒܝ ܗܽܘ ܡܛ

ܶ
 ̱ ܠ

ܰ
ܐܐ ܗ 
 
ܝܰܒ ܠ

ܰ
 ܗܽܘ ܡܛ

ܒܝ̱
ܶ
 The predicate may also advance due to intimidation, as seen .ܠ

in the Hysteron Proteron in the middle clause: האֲר אֲדָמָה   וּרַָ֤   הָָֽ
ךָ עֲבוּרֶׁ֔  cursed is the ground for thy sake’ (Gen. 3: 17), rendered‘ בַָֽ

in Syriac as  
 
ܝܛ

ܺ
ܪܥ   ܠ

ܰ
  ܐ

 
ܠܬ

ܽ
ܡܶܛ . 

It is indeed observed that there are fixed orders in Hebrew, 

such as the placement of attributive adjectives67 before the noun 

in the genitive case. In Table 4, sample (5.a) comprises the theme 

ה שֵָּ֥  which serves as the pragmatic function, and the rheme ,אִּ

ב  which functions as the object connected to its subject. In ,חַכְמַת־לֵָ֖

sample (6.a), there is a difference where the attributive construct 

genitive consists of the adjective עֵי  added to its object, which is ר ֵ֣

the goal אן  In the Syriac translation, there is complete .צ ֔

 
66 See (Ps. 47: 8), sample on the main order see (Ps. 78: 37). 
67 For example, the attributive adjectives    דְבָר תוּ  בַמִּ ה  מֵַ֤ לְחָמָָ֗ י  הַמִּ ֵׁ֣  ,(Josh. 5: 4)   אַנְש 

ד יֵאָמַר מְר  בּוֹר כְּנִּ ד גִּ פְנֵי צַיִּ יְהוָה לִּ , (Gen. 10: 9), ר מְךָ יְהוָה אֵלָיו וַי אמֶׁ בּוֹר עִּ ל גִּ הֶחָיִּ  (Judg. 6:12). 
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equivalence in terms of word order, and the copula is represented 

by  ܘܢ
ܽ
ܢ
ܶ
 .which returns to the subject ,ܐ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      In certain cases, the attributive adjective phrase may be preceded to place ‘focus’ on 

‘the topic’. In Table 5, sample (7.a) presents the opening sentence, where the normal order 

without Hysteron Proteron would be הוָה יְָ֭ ת  רְאֵַ֣ יִּ עַת  דָָ֑ ית  ֵ֣  the fear of the LORD is the‘ רֵאשִּׁ

beginning of knowledge’. However, the Syriac translation deviated from the Hebrew text in 

terms of word order and preferred to follow the basic order, often to prevent the reader from 

being distracted. The Syriac translation reads  ܝܪܪ
ܺ
ܐ ܪ

 
ܡܪܪܬ  ܗ: ܚܶܟ 

ܶ
ܚܠܪܪܬ

ܶ
ܐܝܪܪ   ܕ ܕܡ   ‘the 

beginning of knowledge is the fear of the LORD’. 

 

The fear 

of the 

LORD is 

the 

beginning 

of 

הוָה  ת יְְ֭ רְאֵַׁ֣ עַת  יִּ ית דָָּ֑ ֵׁ֣ אשִּ  Table 5 (a .7) ר 

Focus 
(1) 

ת    רְאֵַ֣ יִּ

הוָה  יְָ֭

ית    ֵ֣ רֵאשִּׁ

עַת  דָָ֑

 

(2) 
topic 

Hysteron 

Proteron 

in 

Hebrew 

Topic   ܝ
ܺ
ܗ ܪ

ܶ
ܚܠܬ

ܶ
 Focus (7. b) Basic ܕ

ALL THE 

WOMEN 

THAT WERE 

WISE- 

HEARTED  

(EXOD. 35: 26) 

 (2) RHEME THEME (1) TABLE 4 
BASIC 

WORD 

ORDER 

(b) Topic (a) Focus 

ב ה  חַכְמַת־  לֵָ֖ שֵָּ֥  (a .5) וְכָל־אִּ

ܒ  
ܶ
 ܘܟܽܠ  ܚܰܟܺܝܡܰܬ    ܠ

ܐ̱ܐܢܰ
 
  ܬܬ 

(5. b) 

AND THE 

MEN ARE 

SHEPHERDS 

(GEN. 46: 32) 

(2) Focus (adj. phrase)  (1) Topic Basic word 

order construct genitive Subject 

אן  עֵי  צ ֔ ים   ר ֵ֣ אֲנָשִּׁ  (a .6) וְהָָֽ

        COPULA ܘܢ
ܽ
ܢ ܐܶܢ ܐ̈ܥ 

 
ܝ  ̈ܖ ܶ ܥܝܰ 

 
ܐ̈ܓܰܒܖ  ܶ

ܶ
ܶ (6. b) 
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knowledg

e (Prov. 1: 

7) 

 
 
ܡܬ  ܚܶܟ 

 :ܐ

ܐܝ    ܕܡ 
. 

word 

order in 

Syriac 
ܝ 
ܺ
ܐ ܪ

 
ܡܬ  ܗ   :ܚܶܟ 

ܶ
ܚܠܬ

ܶ
ܐܝ   ܕ  .ܕܡ 

Samples 8 and 9 illustrate the concept of having multiple 

predicates for a single subject and how the first predicate is 

preceded in the sentence. In sample (8.a), the subject יְהוַָ֤ה is 

followed by the predicate א וֹל and then the predicate ,נוֹרֵָּ֥  גָדֶׁ֨

precedes the subject יְהוַָ֤ה in the closing clause, referring to it 

through the pronoun. In sample (9.a), the predicate וֹל  is placed גָדֶׁ֨

on the subject יוֹם־יְהוָָ֛ה. The Syriac translation maintains the 

Hysteron Proteron, following the Hebrew text, and places the 

copula ̱ܘܗ  in the position of the subject, followed by the 

predicate. The Syriac translation retains the same word order and 

syntactic structure as the Hebrew text. 
8.a   ד וֹל יְהוַָ֤ה וּמְהֻלָל  מְא ֔ י֩ גָדֶׁ֨ כִּּ

וּא   א הָ֖ וְנוֹרֵָּ֥

ים׃  ָֽ  68עַל־כָּל־אֱלֹהִּ

8.b ܠ
ܽ
ܒ ܡܶܛ

ܰ
ܐܝ   ܗܽܘ ܕܪ  ܡ 

ܫܒܺܝܚ
ܰ
ܒ ܘ

 
ܚܺܝܠ. ܛ ܕ 

ܰ
 ܘ

 ܟܽܠܗܽܘܢ  ܥܰܠ ܗܽܘ

 .ܟܶ ̈ܡܰܠ
9.a   א י־גָד֧וֹל יוֹם־יְהוָָ֛ה וְנוֹרֵָּ֥ ָֽ כִּּ

נוּ׃  ָֽ ילֶׁ י יְכִּ ֵּ֥ ד וּמִּ  69מְא ָ֖
  
9.b 

ܠ
ܽ
ܒ ܡܶܛ

ܰ
 ܘܗ̱  ܕܪ

ܐܝ   ܝܰܘܡܶܗ ܚܺܝܠ ܕܡ  ܕ 
ܰ
 ܘ

ܒ
 
 :ܛ

2. Hysteron Proteron in the Verbal sentence 

In verbal sentences, the typical word order dictates that the finite 

verb takes precedence over the subject and its accompanying 

complements, such as direct objects, indirect objects, and 

adverbs. However, for stylistic purposes, this arrangement is 

 
מַלְאֲכַיָא: 68 כֻּלְהוֹן  יל הוּא עַל  וְדָחִּ לַחֲדָא  וּמְשֻׁבָח  יְיָ  דְרַב   For great is the LORD, and‘ מְטוּל 

highly to be praised; He also is to be feared above all gods’. (1 Chron. 16: 25). 
יל לְסוֹבָרוּתֵיה: 69 ין לַחֲדָא וּמַן יָכִּ ן קֳדָם יְיָ וַחֲסִּ יד לְמֵיתֵי מִּ  אֲרֵי רַב יוֹמָא דַעֲתִּ

‘for great is the day of the LORD and very terrible; and who can abide it’ (Joel 2: 

11). 
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sometimes reversed. In the following examples, we will examine 

how the Syriac translation maintains Hysteron Proteron, 

following the pattern seen in the Hebrew text. This preservation 

of word order serves to uphold the original text's structure and 

enhance the intended emphasis. Nevertheless, there are instances 

where the translation prioritizes conveying meaning to the reader, 

foregoing strict adherence to the reversed order. In these cases, 

the focus is placed on ensuring clarity and comprehension for the 

reader, which takes precedence over the preservation of Hysteron 

Proteron. Ultimately, the primary objective of the translation is to 

effectively communicate the intended message. 

Normal word order 

Circumstance Verb Subject indirect 

object 

Direct 

object 

 (1) (2) (3) (4) 

 
2.1. Subject- verb reversal 

Table 6 
11.a   }ְלֶך ב{ }חָזֵַׁ֣ק{ }וּדְבַר־הַמֶֶּ֖  b.11 }70עַל־יוֹאָָּ֑

    
ܗ{

ܶ
ܬ  { }ܕܡܰܠܟ    ܡܶܠܬ

ܰ
 ܥܰܠ{ }ܥܶܫܢ

ܒ
 
 }ܝܽܘܐ

(2    )       (1   )    (3 ) (2 )         (1    )     (3) 

12.a   }ינְךֵָּ֥ יְהוָָ֖ה ָֽ רְעֵַּ֥ץ{ }יְמִּ  b.12 }71אוֹיֵָֽב׃{ }תִּ

 
ܟ{

 
ܐܝ   ܝܰܡܺܝܢ  }ܬܒܰܐܬ{ }.ܡ 

ܒܥܶܠ{
ܰ
ܒܰܝܟ̈ܠ  }.ܕܒ 

(2 )         (1 )      (4 )         (2)         (1)         (4      )      

13.a   }ים מְדָנִּ֔ וּ{ }וְהֶַׁ֨ כְרֵּ֥ וֹ{ }מָָֽ תָ֖ ם { }א  יִּ צְרָָ֑ ל־מִּ  b.13 72אֶׁ

 
ܝ{

 
ܝܰܢ ܐ̈ܘܡܶܕ 

ܶ
ܘܗܝ{ }ܶ

ܽ
ܒܢ
ܰ
 }ܙ

ܝܢ{
ܶ
ܐ  ܒܡܶܨܪ

ܰ
ܝܦ

ܺ
ܘܛ

ܽ
 }ܠܦ

     (2 )     (1 )     (4  )        (3 )    (2 )    (1)(4   )              (3) 

14.a   } ַח ן{ }וְנ ֹּ֕ צָא חֵָ֖ ה׃{ }מֵָּ֥  b.14 }73בְעֵינֵֵּ֥י יְהוָָֽ
 

ܘܚ{
ܽ
ܚܡܶ ̈ܖ ܐܶܫܟܰܚ{ }ܘܢ

ܰ
ܶ{  

ܝ̈ܒܥܰܝ{
ܰ
ܐܝ   ܢ  }.ܡ 

        (2    )  (1( )4   )     (3                 )       (2)     (1(   )4)          (3 ) 

In Table 6, the samples highlight instances where the subject 

precedes the verb, deviating from the typical word order where 
 

70 ‘Nevertheless the king's word prevailed against Joab.’ (1 Chron. 21: 4). 
71 ‘Thy right hand, O LORD, dasheth in pieces the enemy.’ (Exod. 15: 6). 
72 ‘And the Midianites sold him into Egypt unto Potiphar.’ (Gen. 37: 36). 
73 ‘But Noah found grace in the eyes of the LORD.’ (Gen. 6: 8). 
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the verb comes first. The Syriac translation (11/14. b) closely 

mirrors the Hysteron Proteron found in the Masoretic Text (MT), 

as maintaining this order does not compromise the intended 

meaning. Let's examine each sample in detail: Sample (11.a) 

presents an opening sentence with a subject advanced by a 

construct genitive phrase, ך לֶׁ ָ֖  חָזֵַ֣ק as ‘force’ and the verb דְבַר־הַמֶׁ

follows, denoting ‘the process’. The normal word order for this 

sentence can be found in (2 Sam. 24: 4). The Syriac translation 

(11.b) adheres to Hysteron Proteron, emphasizing glorification. 

In sample (12. a/b), the subject takes precedence over the verb, 

with the verb indicating a process.74 The use of Hysteron 

Proteron serves to intimidate and warn.  Sample (13. a/b) 

illustrates the subject preceding both the verb and the direct 

object (4), while the indirect object (3) follows. This 

rearrangement creates suspense in the events described. Lastly, in 

sample (14. a/b), the closed sentence features the subject  ַח  נ ֹּ֕

‘Noah’ preceding the idiomatic expression ן צָא חֵָ֖  ḥên bə‘ênê’. to‘ מֵָּ֥

create a contrast between this sentence and the previous 

sentence75 and highlighting the intended meaning. Overall, the 

Syriac translation maintains Hysteron Proteron in line with the 

Hebrew text, preserving the order and contributing to the desired 

emphasis and effect. 

2.2. Reversal of DO and verb 
table 7 

15. 

a   

ים  { בּוֹרִּ ר גִּ לוּ{ }בְּשַַׂ֤ רֶץ{ }תֹּאכ ֵ֔ י הָאֶָּ֖ ֵ֥ יא  וּ{ }וְדַם־נְשִּ שְתָּ֑  }76תִּ

(4       )     (1  )               (4)             (1 ) 

15. 

b 
 

}  
 
ܖ̱ܕܓܰܢ  ܒܶܣܐ ܐ ̈ܒ 

ܶ
ܶ{  

ܘܢ{
ܽ
ܠ ܐܟ 

ܶ
ܡ  { }:ܬ ܕ 

ܰ
ܘܖ ܘ

ܰ
 ̈ܕܪ

ܶ
ܢ  ܒ 

ܐܪܥ  
ܰ
ܘܢ{ }ܕ

ܽ
ܫܬ

ܶ
 }:ܬ

(4  )         (1  )                (4)      

            (1 ) 

 
74 The subject ימין  יְהוָה can be classified as a ‘semi-idiom’ or ‘bound collocation’, 

as it represents a bridge between idiomatic expressions and collocations. 
75 See (exod. 3: 21); (Gen. 18: 18). 
76 ‘The flesh of the mighty shall ye eat, and the blood of the princes of the earth 

shall ye drink’ (Ezek. 39: 18). 
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16. 

a   
נָָ֖י{ שׁ{ }אֲד  קְדָֹּ֕ וּ{ }מִּ וֹנְנֵּ֥ יךָ׃ כָּֽ ָֽ  }77יָדֶׁ

                (4(               )1(    )2) 

16. 

b 
 

ܟ  { ܐܝ  { }ܡܰܩܕܫ  ܝܗܝ{ }ܡ 
 
ܩܶܢ

ܰ
 ܬ

ܝܟ̈ܒܺܐܝ
ܰ
 }ܕ

       (4            )

(1(    )2) 

17. 

a   

 

יו  וּ אֵלָ֔ אמְרֵ֣ וֹם{וַי ָֽ מְנוּ{ }חֲלֵ֣  }78חָלַ֔

                                (4   )   (1 ) 

17. 

b 
ܐܡܰܐܘ

ܶ
ܗ ܘ

ܶ
   }ܚܶܠܡ  {: ܠ

ܡܢ{
ܰ
 }:ܚܠ

          (4  )  (1) 

18. 

a   

 

וּ{ חֱזַ֤ ָֽ שׁוּ  { }יֶׁ ם{ }וְיֵב ֶׁ֨ נְאַת־עָ֔  79  }קִּ

(1)                 (4 ) 

18. 

b 
ܘܢ {

ܽ
ܚܙ

ܶ
ܘܢ { }ܢ

ܽ
ܒܗܬ 

ܶ
ܗ{ }ܘܢ

ܶ
ܢ
 
 ܛܢ

  }.ܕܥܰܡ  

       (1                 )

(4) 

19. 

a   

ם  ד ָ֔ ם֙ מ  ה אַרְצ  ָ֤ וְּת  לֶב{וְר  ֵ֥ ח  ם מ  ֵ֖ ר  עֲפ  ן׃{ }וֵַֽ ֵֽ  }80יְדֻש 

                           (4             )(1) 

19. 

b 
 ܘܥܦܐ {،ܕܡܗܘܢ ܡܢ ܐܪܥ  ܘܬܬܪ 

   }ܢܕܗܢ{ }ܬܪܒܗܘܢ ܡܢ

                                    (4 )            (1) 

20. 

a   
וּ{ ָֽרְעָ֤ ֵֽ ים֙  ז  ט  ים{ }ח  ּ֣ רוּ{ }וְקֹצ  צ ָ֔  }81ק 

             (1  )  (4  )    (4(      )1   ) 

20. 

b 
ܘܥܘ{

ܽ
 ̈ܚ ܙܪ

ܶ
ܛ
ܶ
ܘ{ }ܶ ܚܨܽܘܕ 

ܰ
  ܘ

 }:ܒܶ ̈ܟܽܘ

            (1 (  )4(     )1 (   )4       ) 
21. 

a   
וֹל { הקּ֣ ָ֤ מ  ע֙ { }בְר  שְמ   }82נ 

                       (4(         )1) 

21. 
b 

} 
 

ܠ ܐ ܩ 
 
ܡܬ 

 
 }:ܐܶܫܬܡܰܥ{ }ܒܐ

                    (4(        )1 ) 

Table 7 presents 7 samples showcasing the advanced placement 

of the DO before the verb. These samples exhibit variations in 

terms of the correspondence between Syriac translation and the 

original text regarding Hysteron Proteron (15/18. b, 21. b). They 

also demonstrate instances where the preference for the normal 

order is observed (20. b), as well as errors in adhering to the 

Hebrew order leading to ambiguous meaning (19. b). Sample 

(15) illustrates two clauses within the opening sentence, with the 

first clause containing the DO ר ים   בְשַַ֤ בוֹרִּ  and the second clause גִּ

containing its corresponding DO ץ רֶׁ הָאָָ֖ י  יאֵֵּ֥  ,In both cases .וְדַם־נְשִּ

the DOs precede the verbs ּלו וּ and ת אכֵ֔ שְׁתָ֑  respectively. The תִּ

Syriac translation remains identical, and the purpose of 

employing Hysteron Proteron in these instances is to emphasize 
 

77 ‘O Lord, which Thy hands have established.’ (exod. 15: 17). 
78 ‘And they said unto him: 'We have dreamed a dream.’ (Gen. 40: 8). 
79 ‘They shall see with shame Thy zeal for the people.’ (Isa. 26: 11) 
80 ’And their land shall be drunken with blood, and their dust made fat with 

fatness.’ (Isa. 34: 7). 
81 ‘They have sown wheat and have reaped thorns’ . (Jer. 12: 13). 
82 ‘A voice is heard in Ramah’. (Jer. 31: 14). 
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and exaggerate. In example (16. a), the verb ּו וֹנְנֵ֥  and the subject כֵֽ

יךָ ָֽ שׁ are delayed, appearing after the DO יָדֶׁ קְדָֹּ֕ נָָ֖י The word .מִּ  is אֲד 

introduced as a vocative. The translation includes a copula 

pronoun in the DO to clarify the postponement ܟ  .ܡܰܩܕܫ 

‘The focus’ on ׁש קְדָֹּ֕  and the emphasis placed on its מִּ

importance83 account for the employment of Hysteron Proteron 

in (17. a/b) within the opening clause. However, in (18. b), an 

error occurs by strictly adhering to an identical translation of 

Hysteron Proteron, leading to potential confusion in meaning. 

This discrepancy is exemplified in Isaiah, where the literal 

translation of the Hebrew text reads  ܘܢ
ܽ
ܚܪܪܙ

ܶ
ܘܢ  ܢ

ܽ
ܗ ܘܢܒܪܪܗܬ

ܶ
ܢܪܪ
 
 ܛܢ

 The correct version involves delaying the second verb .ܕܥܰܡܪ  

ܘܢ 
ܽ
 which represents the result of the first event, and placing ,ܢܒܗܬ

the object ܗ
ܶ
ܢܪ
 
ܕܥܰܡܪ   ܛܢ  immediately after the first verb, resulting 

in  ܘܢ
ܽ
ܗ ܕܥܰܡܪ   ܘܢܶܒܪܗܬ  ܢܪܶ  In sample (19. a), the verb .84 ܢܶܚܪܙܽܘܢ  ܛܢ 

ן ם is delayed from the DO יְדֻשָָֽ  to adjust the rhythm. The עֲפָרָָ֖

Syriac translation also retains the Hysteron Proteron but modifies 

the connection of the pronouns with the nouns85 / ܥܦܪܪܐ 

 adjust the Parallelism between the middle clause and theܬܪܒܪܗܘܢ 

closing clause. 

 
83 The function of the sign א פְחָָ֖ מאמר   can be examined in the second part of verse טִּ

 In the absence of cantillation marks for the sentence, we are presented .(1) סוף פסוק

with two possibilities regarding its division. The first possibility is to divide the 

sentence into only two phrases, with the first phrase containing the genitive   נָָ֖י אֲד 

שׁ קְדָֹּ֕  However, this division of the phrase is incorrect. The .(holy of the Lord) מִּ

second possibility is indicated by the presence of separator intonation, which 

suggests the existence of two signs from the section of kings. There is a major 

interval between the first word ׁש קְדָֹּ֕ גדול  זקף and the sign מִּ , which separates it from 

the preceding נָָ֖י א Another separation mark .אֲד  פְחָָ֖  is present, indicating its טִּ

separation from the following phrase ּו וֹנְנֵּ֥ יךָ  כָּֽ ָֽ יָדֶׁ . This interpretation is based on the 

occurrence of Hysteron Proteron between the two phrases. 
84 Cf (Ps. 119: 131) ה פ  ִּ֑ אֶשְא  ֵֽ י ו  עַרְתִּ י־פָָ֭ ָֽ ܘܚ   - פִּ

ܽ
ܩܶܬ ܪ ܬܚܶܬ ܘܦ 

ܶ
ܘܡܝ̱ ܦ

ܽ
 .ܦ

85 Diettrich (1899: 52). 
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            ..       

 
       

    
 
              

       
 
       

 
                  

 
    
          . 

opening clause           middle clause  closing clause   

         

Protasis 

          

Apodosis   

      .        1        .       
.                                                      .                      

 

 
1 The metaphorical stop sign is positioned before the middle clause, making it the second strongest pause in terms of 

its impact. 

1 2 3 

 

In sample (20. a), the object precedes the verb to highlight the 

contradiction, and deviating from the previous samples, Hysteron 

Proteron in the Syriac translation (20. b) is avoided, and 

parallelism between the two parts of the sentence is preferred. 

The verb is also postponed from the object and adjunct (21. a/b) 

to emphasize the importance of the preceding element. Omitting 

the verb   שְׁמָע  will not affect the meaning, and the translation נִּ

maintains equivalence. The reversal between the verb and the 

DO may be attributed to the introduction of a new subject, such 

as the preceding NP in  ַע ל־יְהוֹשָֻֽׁ אֶׁ וֹ  תָ֖ א  בוּ  ֵּ֥ וַיַקְרִּ י  חָָ֑ פְשוּ  תֵָ֣ י  הָעַָ֖ ך  לֶׁ ֵּ֥ ת־מֶׁ ׃וְאֶׁ  

(Josh. 8. 23). 

2.3. Reversal of IO and verb                                                                                        

table 8 
22. a   

 

ע{ ֣יו יִשְמ ָ֗ זְנ  ין{ }וּבְא  ב֥וֹ י בִִ֛        }86וּלְב 

(3(     )1 )    (3(   )1) 

22. b 

    

ܢܰܘ  ܘܢܶܫܡܰܥ{ ܟܰܠ{ }:ܗܝ̈ܒܶܐܕ 
ܰ

 ܘܢܶܣܬ

ܒܶܗ
ܶ
 }:ܒܠ

   (1)      (3    )        (1(       )3 ) 
23. a   

 

ינוּ{ י ָ֔ ם ה  סְדֹּ֣ ינוּ׃{ }כ  ֵֽ מ  ה ד  ֵ֖ עֲמֹר   }87לֵַֽ

 (3 )    (1 )    (3(    )1) 
23. b 

 

ܘܡ ܐܰܝܟ  { ܽ
ܘܶܝܢ ܦܕ   }:ܘܰܝܢܗ̱ ܗ 

} 
 
ܡܽܘܪ  }.ܘܰܝܢܗ̱ ܡܶܬ݁ܕܰܡܶܝܢ ܘܰܠܥ 

  (3)         (1)         (3              )
(1   )      

 
86 ‘seeing with their eyes, and hearing with their ears’. (Isa. 6: 10). 
87 ‘we should have been as Sodom, we should have been like unto Gomorrah.’ 

(Isa 1: 9). 
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24. a   }ים ׀ לָאוֹר  י֔וֹם ַ֤ א אֱלֹהִּ קְרֶָׁ֨   }וַיִּ

ך{ שֶׁׁ יְלָה { }וְלַח ָ֖ רָא לָָ֑  }88קֵָ֣

      (1 )    (2(      )3(   )4  )       

         (3(      )1(    )4 ) 

24. b 

 

 
 
ܩܐ

ܰ
  ܘ

ܰ
ܐܐ ܗ 
 
  ܠ

 
ܘܗܪ

ܽ
ܡ    ܠܢ ܝܡ 

ܺ
: ܐ

  
ܠܚܶܫܽܘܟ 

ܰ
  ܘ

 
ܠܝ   ܩܐ

ܺ
 :ܠ

(1)  (2)     (3(    )4    )   (3(    )1 ) 

                       (4 ) 

In the sample (22.a), the IO precedes the verb in the middle 

clause twice. However, the Syriac translation (22.b) does not 

follow the Hysteron Proteron and instead maintains the normal 

word order where the IO follows the verb. In the sample (23.b), 

the PP precedes the verb with the auxiliary verb as a copula, both 

in the subordinate of closing clause and the closing clause. The 

opening clause in sample (24.a/b) follows the normal word order, 

with the verb (1) א קְרֶָׁ֨ ים followed by the subject (2) וַיִּ ַ֤  the IO ,אֱלֹהִּ

וֹם and the DO (4) ,לָאוֹר   (3)  However, in the closing clause of .יָ֔

sample (24.a/b), there is a reversal between the verb רָא  and the קֵָ֣

IO יְלָה רָא resulting in the rhyme ,לָָ֑ יְלָה  קֵָ֣ לָָ֑ . This clause represents a 

form of stress transmission in the Old Testament known as טעם  

אחור  נסוג  ‘tide backward’ or receding of the tone. It involves 

transferring the stress to the chest of the initial word רָא  to קֵָ֣

maintain harmony during pronunciation.89 

2.4. The IO and subject precede the verb                                                                

table 9 
25. a   

 

זֶן{ ע אְֹּ֭ טַַֽ ע{ }הֲנֵֹּׁ֣ שְמָָּ֑ א יִּ ֵֹּׁ֣  }90הֲל

    (2(   )4 )       (1 ) 

25. 

b 
    

ܢܨܰܒ ܗܰܘ{
ܰ
ܕܢ  ܕ

ܶ
ܐ̈ܐ

ܶ
ܠܡ  { }ܶ

ܰ
 ܕ

 
 

ܡܰܥ ܠ  }.ܫ 

         (2 ) (4  )      (1 ) 

26. a   

 

יק{  }יְהוָה  { ִּ֪ ן{ }צַדִּ בְחֵָּ֥  91}יִִּ֫

           (2 )      (4 )     (1     ) 

26. 

b 
 

ܐܝ  { ܚܰܐ{  }ܡ  ܝ{  }ܒ 
ܺ
ܕ
ܰ
 }.ܩܶ ̈ܠܙ

          (2)       (1)        (4    )   

 
88 ‘And God called the light Day, and the darkness He called Night.’ (Gen 1: 5). 
89 Mccarthy (1979: 147). 
90 He that planted the ear, shall He not hear? (Ps. 94: 9) 
91 ‘The LORD trieth the righteous’ (Ps. 11: 5) 

The Aramaic Targum maintains the same order as the Hebrew text, with the verb 

postponed. The sentence נַפְשֵׁיה סְנָאַת  ין  חֲטוּפִּ וְרַחֲמֵי  יעַיָא  וְרַשִּׁ בָחֵין  יקַיָא  צַדִּ ּאֱלָהָא   remains 

unchanged. 
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27. a   

 

שׁ{  יךָ{ }אַף־אֵָ֖ ֵּ֥ ם׃ { }צָרֶׁ אכְלֵָֽ  }92ת ָֽ

    (2(        )4(        )1 ) 

27. 

b 
 

ܐܝܟ  {
ܰ
  ܘ

 
ܘܪ

ܽ
ܢ
ܰ
ܽܘܠ{ }ܬ ܐܟ 

ܶ
 ܬ

ܘܢ 
ܽ
ܢ
ܶ
ܒܰܝ{ }ܐ ܒܥܶܠܕܒ 

ܰ
 }. ̈ܠ

        (2  )         (1(             )4 ) 

In the Syriac translation (25.b), the metaphor of the ‘ear’ 

depicted as planting is preserved, and the Hysteron Proteron is 

quoted with the subject appearing as an adjective clause relative 

and the DO preceding the verb. As a result, the translation 

remains completely equivalent to the original Hebrew text (25.a). 

However, there is a difference in (26.b), where the Syriac 

translation only delays the verb from the subject, while the 

Hebrew text delays the verb from both the subject and the DO. 

Similarly, in (27.b), the Syriac translation deviates from the order 

of the Hebrew text to prevent confusion in the reader's 

understanding. The Hebrew text delays the verb from both the 

subject and the DO. It may seem that ׁש יךָ אֵָ֖ ֵּ֥ צָרֶׁ  ‘fire of adversaries’ 

is a genitive construction, but in fact, it functions as both the 

subject and the object, so In the Syriac translation, the verb is 

delayed from the subject only, and the copula and the particle ܠ 

are added before the object to clarify its role ܒܰܝ ܒܥܶܠܕܒ 
ܰ
 . ̈ܠ

2.5. Reversal of DO and IO 
28. 

a  
יר{ ַֽ ז יָשִּ שֶה  {־}אֵָׁ֣ ל מֹּ שְרָא ֵ֜ י יִּ   }וּבְנ ֵ֨

ֹּאת  { ה הַז ירַָׂ֤ ה { }אֶת־הַשִּ יהוֵָ֔  }93לַַֽ

    (1 )                    (2  ) 

          (4 )                  (3 ) 

28. b 
    

ܝ ܡܽܘܫܶ { }ܫܒܚܘ{
ܰ
ܒܢ

ܰ
 ̈ܘ

ܝܠ
ܶ
ܐ

 
ܐ{ }ܝܺܣܐ

 
ܫܒܽܘܚܬ

ܶ
 ܬ

 
ܶ
ܕ ܐܝ  { }ܗ                  }.ܠܡ 

(1  )               (2  ) 
              (4)                 (3 ) 

As we noticed in Table 8, sample 24, the typical order dictates 

that the IO should take precedence over the DO. However, there 

are instances where a reversal occurs, as seen in sample 29. A/b. 

 
92 ‘Fire shall devour Thine adversaries.’ (Isa 26: 11). 
93 Then sang Moses and the children of Israel this song unto the LORD. (Exod. 

15: 1). 
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In this case, the DO  ֙הַזאֹת ה  ָ֤ יר   is positioned before the IO אֶת־הַש 

ה יהו ָ֔  .and the Syriac translation maintains the same order ,לֵַֽ

2.6. Reversal of object and subject: 
29. 

a   

 

לּוּ{ פֶר{ }וְנָגֵֹּ֥ ֶּ֖ ם { }כַס  יִּ  }94הַשָמָָּ֑

    (1  )     (3(     )2 ) 
29. b 
    

ܟܰܐܟܽܘܢ{ ܬ 
ܶ
  }ܫܡܰܝ    ܘܢ

ܐ  ܐܰܝܟ  {
 
  }.ܡܓܰܠܬ 

     (1)      (2  )         (3 ) 

In the middle clause of the (MT), there is a reversal of the typical 

word order, where the subject ם יִּ  the heavens’ appears after‘ הַשָמָָ֑

the verb, separated by the word ר פֶׁ  like a scroll’. This‘ כַסֵָ֖

arrangement might lead the reader to interpret ר פֶׁ ם  סֵָ֖ יִּ הַשָמָָ֑  as a 

phrase indicating a nominal attributive genitive. To prevent any 

confusion or misinterpretation, the Syriac translation deviates 

from the Hebrew word order and places the subject immediately 

after the verb, ensuring a smoother reading experience for the 

audience.95 
2.7. Reversal of PP and verb 

 
30. a   
 

ימוֹ{ ל ָ֗ לַח{ }96עָָ֝ בַד כַָֽ  97}אֵָׁ֣

        (3 )    (1(    )4 ) 
30. b 
    

ܝܗܽܘܢ{
ܰ
ܥܠ

ܰ
ܒܺܝܕ  { }ܕ

ܰ
  }ܐ

ܗ{
ܶ
  ܟܽܠ

 
  }ܥܽܘܫܢ

     (3)     (1  )       (4 ) 

In the idiomatic expression presented in sample 30.a, the normal 

word order in Hebrew is for the prepositional phrase PP ֹימו ל ֵ֗  to ע ָ֝

come after the verb בַד ּ֣  is lost’. This word order is idiomatic and‘ א 

conveys the intended meaning effectively. The Syriac translation 

30.b, to maintain the idiomatic nature of the expression and 

 
94 ‘And the heavens shall be rolled together as a scroll.’ (Isa 34: 4) 
95 The meaning differs in Jonathan's Aramaic Targum.  שְׁמַיָא חֵילֵי  כָּל  תְיַמְסוּן     וְיִּ

פְרָא ו יר עֲלֵיהוֹן בְסִּ תְחוֹת שְׁמַיָא כְּמָא דַאֲמִּ תְמְחוּן מִּ  And all the pleasant host of heaven shall) וְיִּ

be dissolved, and they shall be blotted out from beneath the heavens, as it is said 

concerning them in this book). 
96 ‘Men in whom ripe age is perished.’ (Job 30: 2). 
לַח 97    .Even-Shoshan (1970: 4) אָבַד עָלָיו כֶּׁ
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preserve its meaning, follows the same word order as the Hebrew 

text. 

2.8. Reversal of infinitive and verb 

 

31. a   
 

ל ַׂ֤לֶךְ הָלוֹךְ  וְאָכֵֹּ֔  b .31 98וַי 

    
ܟ 

ܶ
ܡܗܰܠ

ܰ
 . ܘ

32. a   ך י־בָרֵֵ֣ ָֽ כְךָָ֗ { }כִּּ רֶׁ ה{  }אֲבָָֽ   }וְהַרְבֶָׁ֨

ה{ ַ֤ ת־זַרְעֲךָ  { }אַרְבֶׁ ָֽ  99  } אֶׁ
32. b 

 
ܽܘ{ ܟ 

 
  }ܡܒܰܐ

 ܟ{
ܒܰܐܟ 

ܶ
 }:ܐ

ܝܽܘ{  }ܘܡܰܣܓ 

ܦܓܶ  {
ܰ
ܟ  { }ܐ ܪܥ 

ܰ
 }ܙ

In the normal order, an infinitive absolute in Hebrew often 

precedes the main verb to provide emphasis or intensity to the 

action of the verb such as 32.a. However, in the sample 31.a, the 

order is reversed, and the main verb ך  appears before the יֵַ֤לֶׁ

infinitive absolute   הָלוֹך. The Syriac translation 31.b differs from 

the Hebrew text in this case, as neither the infinitive nor the 

following verb is translated. This may be because the repetition 

of the verb was perceived in the sentence, and therefore, the 

Syriac translation omitted the repetition for clarity or stylistic 

reasons. 

2.9. Reversal of adverb and verb 
33. a   
 

ד וּ מְאָֹּּ֑ תְבּוֹנְנֶּ֖ ַֽ  100וְהִּ

       (1(     )2) 
33. b 
    

ܒ
 
ܟܰܠܘ ܘܛ

ܰ
ܦܬ

ܶ
 :ܐ

       (2  )   (1 ) 

In the normal order, an adverb in Hebrew typically follows the 

verb it modifies, as seen in sample 33.a. However, the Syriac 

 
98 ‘And went on, eating as he went’. (Judg. 14: 9) 
99 ‘That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed 

as the stars of the heaven’. (Gen. 22: 17) The infinitive absolute operates in an 

adverbial manner. 
100 ‘And consider diligently.’ (Jer. 2: 10). 
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translation 33.b inverts the order and places the adverb before the 

verb.101 This deviation from the Hebrew text suggests a 

difference in the syntactic preferences of the Syriac language. 

The Syriac translator chose to restructure the sentence to align 

with the preferred word order in Syriac, possibly for stylistic or 

linguistic reasons. 

Enhancing Sentence Clarity through Hysteron Proteron 

The Syriac translation 34.b exhibits the use of Hysteron Proteron 

by reversing the order of the subordinate and closing clauses 

found in the original Hebrew text 34.a. This intentional alteration 

aims to enhance the clarity of the sentence in the Syriac 

language. 

 
34. a   34. b 

(1) 
(2) 
(3) 

רְתָ  בַ֧ נוּ מַה־דִּ א לָָ֜ ידָה־נֶָׁ֨ ָֽ יךָ הַגִּ וּ אֵלֶֶׁ֟ אָמְרִּ֪ }וְָֽ

ך{  לֶׁ ָ֛ ל־הַמֶׁ  אֶׁ

ךָ{  ָ֑ יתֶׁ א נְמִּ נוּ וְל ֵ֣ ָ֖ מֶׁ ד מִּ  }אַל־תְכַחֵֵּ֥

ך׃{  לֶׁ ָֽ יךָ הַמֶׁ ָ֖ ר אֵלֶׁ ֵּ֥ בֶׁ                   102}וּמַה־דִּ

ܘܢ{
ܽ
ܐܡܐ

ܺ
ܟ   ܘܢ

 
ܢ: ܠ

 
   ܚܰܘ

 
ܢ  ܡ 

ܠܬ 
ܶ
  }:ܡܰܠܟ    ܥܰܡ ܡܰܠ

}  
 
ܢ ܡܰܐ ܘܡ 

ܶ
ܟ   ܐ

 
  }:ܡܰܠܟ    ܠ

} 
 

ܢ ܬܟܰܣܶ   ܠ
ܰ
  ܡܶܢ

 
 ܕܠ

ܟ  
 
ܩܛܠ

ܶ
 }.ܢ

(1) 
(3) 
(2) 

 

Statistical Analysis 

 
Table 

9 

Total 

verse 

(1-3) 

Total  

of Hysteron 

Proteron 

Hysteron Proteron in the Nominal 

clause 

Hysteron Proteron in the 

Verbal clause 

Total Equivalence 

in Syriac103 

unequal104 total Equivalence 

in Syriac105 

unequ

al106 

 
101 Cf. (Isa. 46. 7). 
102 ‘And say unto thee: Declare unto us now what thou hast said unto the king; hide it not 

from us, and we will not put thee to death; also what the king said unto thee.’ (Jer. 38: 25). 
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GEN 80 21 26% 2 2 - 19 19 - 
Joel 73 42 57.5% 10 10 - 32 28 4 
Prov 90 52 58% 5 3 2 47 30 17 

In this statistical analysis, a sample was taken from the first to 

third chapters of Gen. to represent the Torah, the Book of Joel to 

represent the prophets, and the Book of Proverbs to represent the 

books of the Writings. The aim was to examine the occurrence of 

Hysteron Proteron in these texts and analyze the distribution 

across different clauses. 

The results, presented in Table 9, indicate that out of the 80 

verses in Gen., 21 verses (26%) exhibit Hysteron Proteron. 

Among these, 2 instances were found in the Nominal clause, and 

their translation in Syriac maintained equivalence. The remaining 

19 instances occurred in the Verbal clause, all of which were 

translated with equivalence in Syriac. 

Moving on to the Book of Joel, it displayed the highest 

proportion of Hysteron Proteron, accounting for 57.5% of the 

verses in chapters 1 to 3. Within this book, 10 instances were 

observed in the Nominal clause, all of which were translated with 

equivalence in Syriac. Additionally, 32 instances were found in 

the Verbal clause, with 28 translated with equivalence and 4 in 

the normal order. 

Lastly, in the Book of Proverbs, which represents the poetic 

books, Hysteron Proteron had the highest occurrence at 58% of 

the total verses. Among these, 5 instances were found in the 

Nominal clause, with 3 translated equivalently and 2 showing 

disparity. In the Verbal clause, there were 47 instances, with 30 
 

103 Gen. 3: 14 - 17; Joel 1: 15; 2: 2– 4a– 11– 13- 27; 4: 10- 13- 14- 19; Prov. 1: 12; 3: 15- 

18.  
104 Prov. 1: 7a; 3: 16. 
105 Gen. 1: 5- 10- 20- 22- 27- 29; 2: 5- 17- 20- 23; 3: 2- 10- 13- 14- 15- 16- 17- 18- 19; 

Joel 1: 4- 6- 12- 16- 18- 19- 20; 2: 3- 4b- 6- 7- 8- 9- 10- 11- 17- 20- 23; 3: 1- 2- 4- 5; 4: 3- 

6- 8- 15- 16- 18- 20; Prov. 1: 5- 13- 14- 16- 20- 21- 22- 25- 27- 29- 31- 32- 33; 2: 1- 6- 8- 

10- 11- 14-19- 21; 3: 2- 3- 5- 11- 12- 19- 20- 23- 33. 
106 Joel 1: 3; 2: 5; 4: 2; 4: 5; Prov. 1: 7b- 18- 19- 26; 2: 3- 4- 5b- 16b- 17- 20b- 22; 3: 1- 

6- 10- 32- 34- 35. 
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translated with equivalence and 17 exhibiting inequality in 

translation. 

In conclusion, the books of the Writings contain the highest 

proportion of Hysteron Proteron. The Verbal clause had a greater 

number of instances compared to the Nominal clause in all three 

sample texts. These findings shed light on the prevalence of word 

order reversal and highlight the significance of Hysteron 

Proteron in the Hebrew Scriptures. 

 
Conclusion 

• Hysteron Proteron is a figure of speech involving word order 

reversal for rhetorical purposes, adding stylistic diversity and 

aesthetic value to phrases in Hebrew and Syriac. 

• Both Hebrew and Syriac languages allow for flexible word 

order, with Hysteron Proteron occurring in nominal and verbal 

clauses to serve various purposes, such as emphasis, 

glorification, suspense, and contrast. 

• Hysteron Proteron functions similarly to sentence stress, 

emphasizing specific words or parts of a sentence to convey 

emphasis or express emotions. 

• The Syriac Peshitta maintains the Hysteron Proteron structure, 

preserving the semantic, syntactic, and grammatical functions of 

the Hebrew clause, with occasional deviations for clarity and 

stylistic equivalence. 

• The Syriac translation successfully captures the essence of 

Hysteron Proteron, aligning with the Hebrew text's structure and 

intended emphasis, while adjusting ensure clarity and convey the 

intended meaning effectively. 

• The Syriac translation demonstrates flexibility in adhering to 

Hysteron Proteron, prioritizing clarity, smooth reading, and 

avoiding confusion by deviating from the Hebrew word order 

when necessary. 
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• Statistical analysis reveals the prevalence of Hysteron Proteron 

in the Hebrew Scriptures, particularly in the poetic texts of the 

Writings, with a higher occurrence in verbal clauses compared to 

nominal clauses. 

• The findings underscore the significance of word order reversal 

and contribute to our understanding of Hebrew syntax and cross-

linguistic communication. 

• The Syriac translation combines preservation and adaptation of 

Hysteron Proteron, effectively conveying the intended meaning 

while adhering to stylistic and pragmatic considerations. 

• Overall, the research enhances our knowledge of Hysteron 

Proteron, its role in sentence structures, and its impact on the 

Hebrew Scriptures, highlighting the importance of this figure of 

speech in conveying rhetorical and aesthetic effects. 

 

 

Bibliography 
Adam G (1963) Introduction to theoretical linguistics. Israel: 

Ra'anana. 

Audo T (1897) Treasure of the Syriac Language: A Dictionary of 

Classical Syriac. Vol. 1. Piscataway, NJ: Gorgias Press (2008).  

Austin KA (2001) Word order in a free word order language: the 

case Jiwarli. Canberra: Pacific Linguistics. Forty years on: Ken 

Hale and Australian languages, 305-323. 

Bar-Asher M, Cohen CE (2009) Mas’at Aharon:  Linguistic 

Studies Presented to Aaron Dotan. Jerusalem: The Bialik 

Institute. 

Ben-Asher ABM (1969) Diḳduḳe ha-ṭeʻamim. Jerusalem: ha-

Aḳademyah la-lashon ha-ʻivrit. 

Benson M (1989) The Structure of the Collocational Dictionary, 

International Journal of Lexicography, Volume 2, Issue 1. 

Blau J (2010) Phonology and morphology of Biblical Hebrew. 

Jerusalem: Academy of the Hebrew Language. 



ماري جرجس قليني حنا /د                                                                              
 

 
                                                                                                  Faculty Of Arts Journal 32 

Breuer M (1989) Ta'ame HaMiqra. Jerusalem: Biblical and Jewish 

Studies. 

Cardahi G (1906) Kitāb al-manāhegh seu syntaxis et rhetoricae 

Syrorum institutions, Romae : Excudebat C. de Luigi. 

Cohen J (1966) Structure du Langage poétique, nouvelle 

bibliothèque scientitique. Paris: Flammarion. 

Comrie B (1988) Language universals and linguistic typology: 

syntax and morphology, 2nd ed., Chicago: University of Chicago 

Press. 
Crystal D (2008) A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th 

Edition. Oxford: Blackwell Publishing. 

Diettrich G (1899) Die Massorah der ostlichen und westlichen 

Syrer in ihren Angaben zun Propheten Jesaia, Syriac studies 

library 233. USA, 2011. Oxford: Gorgias Press. 

Dik SC (1989) The theory of functional grammar. vol. 1. Berlin 

and New York: Mouton de Gruyter. 

Duboit J. (1994) Dictionnaire de linguistique, 1ère edition. Paris: 

La Rousse. 

Duval R (1881) Traité de grammaire syriaque. Paris : F. Vieweg. 

Duval R (1900) a literature syriaque. Paris: V. Lecoffre. 

Even-Shoshan A (1970) hamilon heḥadash, The New Dictionary. 

Jerusalem: Qiryat Sēfer. 

Fox A (2000) Prosodic Features and Prosodic Structure, The 

Phonology of Suprasegmentals. Oxford: University Press. 

Firth JR (1957) Papers in linguistics. London: Oxford University 

Press.  

Halliday MAK (1976) Cohesion in English. London: LONGMAN. 

Halliday MAK (1994) An Introduction to Functional Grammar, 

2nd Edition. New York: Oxford University Press. 

Hyman L (1975) Phonology, Theory and Analysis, USA: Holt, 

Rinehart, and Winston. 

Hausmann FJ (1989) Le dictionnaire de collocations. New-York, 

De Gruyter. 



 Hysteron Proteron in Biblical Hebrew and Syriac Peshitta 

                                                                         
Faculty Of Arts Journal  33 

Jones D (1922) An Outline of English Phonetics. New York: G. E. 

STECHERT & Co. 

Kafranisi P (1929) Grammatical Book of The Aramaic Syriac 

Language. Beirut: Al Ijtihad Press. 

Lambrecht K (1994) Information structure and sentence form: 

Topics, focus, and the mental representations of discourse 

referents. Cambridge: Cambridge University Press. 

Lipkin S (2006) Hebrew - Understanding, Expression and 

Language VOL 2. Israel: CET. 

Litai-Jacoby R (2012) Fitly spoken word: the improvement of 

pronunciation and the art of recitation. Tel Aviv: The Mofet 

Institute. 

Mackenzie JL (1993) What is functional Grammar. Amsterdam: 

Free University.  

Martin JPP (1872) Oeuvres Grammaticales d’Abou’lfaradj dit Bar 

Hebraeus. Tome II Conentant la Petit Grammaire en vers de sept 

syllabes. Paris: Maisonneuve. 

Martin JPP (1875) Histoire de la ponctation ou de la Massore chez 

les Syriens. Paris: Imperiale  

Mccarthy J (1979) Formal problems in Semitic Phonology and 

Morphology. Massachusetts Institute of Technology. 
Merx A (1889) Historia artis grammaticae apud Syros. Brockhaus 

Leipzig. 

Moberg A (1922) Le livre des splendeurs, la grande grammaire de 

grègoire Bar Hebreus: text syriaque. London: Lund, C.W.K, 

Gleerup. 
Mithun M (1987) The grammatical nature and discourse power of 

demonstratives. Proceedings of the Annual Meeting of the 

Berkeley Linguistics Society 13. 184-194. 

Nestle E (1889) Syriac Grammar with Bibliography, Chrestomathy 

and Glossary, Berlin: H. Reuther. 

Nutting HC (1916) Hysteron Proteron, The Classical Journal, Vol. 

11, No. 5, pp. 298-301. 



ماري جرجس قليني حنا /د                                                                              
 

 
                                                                                                  Faculty Of Arts Journal 34 

Palmer FR (1981) Semantics. New York: Cambridge University 

Press. 

Parker P (2007) Hysteron Proteron or the Presposterous. ed. by 

Sylvia Adamson, Gavin Alexander, katrin ettenhuber: 

Renaissance Figures of Speech. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Payne JS (1903) A Compendious Syriac Dictionary. Oxford: The 

Clarendon Press. 

Phillips G (1869) A letter by Mar Jacob, Bishop of Edessa on 

Syriac Orthography. London, Edinburgh: Williams and Norgate. 

Puttenham G (1589) The Arte of English Poesie, ed. Gladys 

Doidge Willcock, Alice Walker (1970). Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Robins RH (1966) General Linguistics, An Introductory Survey. 

Bloomington: Indiana University Press. 

Richards JC (2010) Longman Dictionary of Language Teaching 

and Applied Linguistics. Britain: Pearson Longman. 

Smyth HW (1920) Greek Grammar for colleges. New York: 

American book company. 

Steinberg D (2012) A review of Joshua Blau’s, Phonology and 

Morphology of Biblical Hebrew (PMBH). 
Rubinstein E (1980) Contemporary Hebrew and ancient Hebrew. 

Israel: Miśrad ha-biṭaḥon. 

Ullmann S (1966) Words and their use. New York: Hawthorn 

Books. 
 

 

 

 وسريانية الپشيطتا عهد القديمفي عبرية ال التقديم والتأخير
 ( دراسة لغوية مقارنة)

 صخالمل
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متعمدد عكد  إلدى  شد ر"، االتد     التقددم  االتدير ريهدف هذا البحث إلى استقصاء ظاهرة "
التقدددددم  يتمحددددلب البحددددث شددددلم استتشدددداف  هم دددد  "ا تر  ددددك الت مدددداب غيددددرا    ي دددد   ل

  السدريان   ترجمدمد  المقابن  بال، اغساس   ، اداافعهالماسلبي " ف  النص العبري  االتير ر
يهدددف إلددى إلقدداء الىددلء ع ددى  ب عدد  ا  ددر هددذا  ي  ندده  ؛به االارددت فاشددتال اجدده لتحديددد 

يركددا البحددث ع ددى جددانب   ا  .الب يدد  فدد  ال لدد  العبريدد  ا رجمتدده فدد  السددريان   اغسدد ل  
  الجم كلٍ م  ف   ل تقدم  االتير رل اللظائف النحلي  االترك ب    ح هل    اغامبئ س   :  

النحددددل الددددلظ ي  ا قسدددد   ا مدددداب فدددد  الددددنص العبددددري  قلاعددددد الاسدددم   االيع  دددد ، باسددددت دا  
فدد    تقدم  االتددير رما  دد  لدددجيتعمددف فدد  فهدد  الجلانددك اغسدد ل    االبر  االثددان ،  ماسددلبي ال

، مدددد  إجددددراء دباسدددد  التطب قدددد مقدددداب  ال لددددلي النهج المددددالبحددددث  تبنددددىيا ال لدددداب المعن دددد   
 "  التقدم  االتير رإشصائ    ح       يحص ا ح ل ع ن  م  شالاب "

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 


